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§ 2.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir Landwirtschaft durchgefiihrt.

§ 2.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr zemědělství.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. X- Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

43.
Regierungsverordnung 

vom 19. Dezember 1940, 
womit das Gesetz, betreffend den Warenver- 
kauf zu Einheitspreisen, neuerlich abgeandert 

wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S.' 604, iiber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
O) Im § 1, Abs. 2, des Gesetzes vom 22. De­

zember 1933, Slg. Nr. 251, betreffend den Wa- 
renverkauf zu Einheitspreisen, in der Fassung 
der Regierungsverordnungen vom 27. Márz 
1936, Slg. Nr. 70, vom 18. Juni 1937, Slg. Nr. 
122, vom 17. Dezember 1938, Slg. Nr. 346, und 
vom 14. Dezember 1939, Slg. Nr. 327, werden 
die Worte „31. Dezember 1940“ durch die 
Worte „31. Dezember 1941“ ersetzt.

(-) Im Art. II der Reg. Vdg. Slg. Nr. 122/ 
1937 in der Fassung der Regierungsverord­
nungen Slg. Nr. 346/1938 und Slg. Nr. 327/ 
1939 werden die Worte „am 31. Dezember 
1940‘‘ durch die Worte „am 31. Dezember 
1941“ ersetzt.

Art. II.
Diese Verordnung tritt am 1. Jánner 1-941

Vládní nařízení 
ze dne 19. prosince 1940, 

jímž se opětně mění zákon o prodeji zboží za 
jednotné ceny.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle § 1, odst. 1 nařízení říšského protektora 
v Čechách a na Moravě ze dne 12. prosince 1940, 
Věstn. str. 604, kterým se prodlužují a mem 
některá ustanovení ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

ČI. I.
(1) V § 1, odst. 2 zákona ze dne 22. pro- 
ce 1933, č. 251 Sb., o prodeji zboží za jed­
né ceny, ve znění vládních nařízeni ze dne 
"března 1936, c. 70 Sb., » One 18 června 
Í7, č. 122 Sb., ze dne 17. prosince 1938, č. 
3 Sb., a ze dne 14. prosince 1939, c. 327 Sb., 
slova „31. prosince 1940“ nahrazuji slovy
t. prosince 1941“.

(2) V čl. II vl. nař. č. 122/1937 Sb. ve znění 
Mnich nařízení č. 346/1938 Sb. a 327/ 
39 Sb. se slova „dnem 31. prosmce 1940 na

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. ledna
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in Wirksamkeit; sie wird vom Minister fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministerii durch- 
gefuhrt.

1941; provede je ministr průmyslu, obchodu a 
živností v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p.
Dr. Krejčí m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p. 

Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r. 

Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

44.
Regierungsverordnung 

vom 19. Dezember 1940, 
womit einige Bestimmungen der Regierungs­
verordnung vom 20. Juni 1940, Slg. Nr. 240, 
betreffend die Reorganisierung des Export- 

instituís, abgeándert werden.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
m Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V, Bl. S. 604, uber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15 De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Die Regierungsverordnung Slg. Nr; 240/ 

1940 wird abgeándert, wie folgt:

1. Der § 5 hat zu lauten:

„Der Minister fúr Industrie, Handel und Ge­
werbe ernennt die Direktion des Instituts, 
welche die Gescháfte fiihrt. Die Direktoren ge-
horen dem Vorstand an.“

♦
2. § 8, Abs. 1, zweiter Satz, hat zu lauten:

„Den Dienstvertrag mit der Direktion 
schlieBt der Vorstand, mit den ubrigen Be- 
diensteten die Direktion ab.“

3. § 12, letzter Satz, hat zu lauten:

„Die im Institut gewonnenen Erfahrungen 
konnen die Bediensteten nur mit Genehmigung 
der Direktion veroffentlichen.“

Vládní nařízení 
ze dne 19. prosince 1940, 

kterým se mění některá ustanovení vládního 
nařízení ze dne 20. června 1940, č. 240 Sb., 

o reorganisaci Exportního ústavu.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle 1, odst. 1 nařízení říšského protektora 
v Čechách a na Moravě ze dne 12. prosince 
1940, Vestu. str. 604, kterým se prodlužují a 
mění některá ustanovení ústavního zákona 
zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, č. 
330 Sb.:

ČI. I.

Vládní nařízení č. 240/1940 Sb. se mění 
takto:

1. § 5 zní:

„Ministr průmyslu, obchodu a živností jme­
nuje ředitelství ústavu, které povede správu. 
Ředitelé jsou členy představenstva."

2. § 8, odst. 1, věta druhá zní:

„Služební smlouvy s řediteli uzavírá před­
stavenstvo, s ostatními úředníky a zřízenci ře­
ditelství."

3. § 12, poslední věta zní:

„Poznatky y ústavu získané mohou zaměst­
nanci uveřejňovat! jen se souhlasem ředi­
telství."
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Art. II. čl. n.
Diese Verordnung tritt mít dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister flir Industrie, Handel .und Gewerbe 
im Einvernehmen mit den beteiligten Ministerii 
durchgefíihrt.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení; provede je ministr průmyslu, obchodu a 
živností v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p.
Dr. Krejčí m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p. 
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r. 
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

45.
Kundmachung

des Ministers fur Landwirtschaft 
vom 29. Jánner 1941, 
betreffend die Eierkarte.

Der Minister fůr Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver- 
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Mi- 
nisteriums fůr Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungšverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ 1. .

(1) Von der XIX. Versorgungsperiode ab 
(17. Februar 1941) wird die Eierkarte an 
die Náhrmittelkarte und Zuckerkarte ange- 
schlossen.

(2) Vor der Ausgabe der Eierkarte an 
Eierselbstversorger sind der Bestellschein 
und die auf Eier lautenden Abschnitte vOn 
den Gemeinden abzutrennen.

(3) Die Anzahl der auf die einzelnen Ab­
schnitte entfallenden Eier wird jeweils be- 
kanntgegeben.

§ 2.
(i) Der Bestellschein der Eierkarte ist vom 

Verbraucher jeweils spátestens am Samstag 
der Vorwoche (Woche vor der Gůltigkeit der 
neuen Ausgabe der Lebensmittelkarten) beim 
Lieferanten abzugeben. Der Lieferant bestá- 
tigt den Empfang des Bestellscheines durch

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 29. ledna 1941 
o lístku na vejce.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206' 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými po­
travinami a krmivý, ve znění vládního naří­
zení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ 1.

(1) Od XIX. zásobovacího období (od 17. 
února 1941) je lístek na vejce připojen k líst­
ku na poživatiny a k lístku na cukr.

(2) Před výdejem lístku na vejce samo- 
zásobitelům vejci oddělí obce objednací lístek 
a ústřižky, které znějí na vejce.

(3) Počet vajec, připadajících na jednotlivé 
ústřižky, bude vždy oznámen.

(i) Spotřebitel odevzdá dodavateli objed­
nací lístek lístku na vejce vždy nejpozději 
v sobotu posledního týdne před platností no­
vého vydání lístků na potraviny. Dodavatel 
potvrdí příjem objednacího lístku otiskem fi­
remního razítka nebo ručním označením své


